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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti

ve

Tunus Cumhuriyeti Hükümeti

iki kardeş ülke arasındaki denizcilik ilişkilerini ahenkli bir şekilde geliştirmeyi arzu ederek;

Denizcilik ilişkilerinin gelişmesinin iki ülke arasındaki ticari mübadelelerin gelişmesine ve işbirliğinin kuvvetlenmesine eşitlik, karşılıklı çıkarlar ve yardımlaşma ilkelerine uygun olarak katkıda bulunacağına inanarak,

aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır:

MADDE 1—AMAÇ

İşbu Anlaşmanın amaçları:

—İki ülke arasındaki denizcilik ilişkilerini geliştirmek ve düzenlemek;

—Türk Limanları ile Tunus limanları arasındaki taşımacılığı düzenlemek ve her iki Akit Tarafa ait gemilerin iki ülkenin taşımalarına katılmasına ilişkin şartları tespit etmek;


—Deniz seyrüseferi ve taşımacılığının gelişmesine halel nitelikteki her türlü tedbiri bertaraf etmek ve özellikle iki ülke arasındaki dış ticaretle ilgili çıkarları yeteri kadar kapsayacak bir hat tesis etmek;

—Gemi inşaatı ve tamiri alanlarında işbirliği yanında denizcilik alanında uzmanların ve ihtisas sahibi kişilerin mübadelesini desteklemektir.

MADDE 2- TANIMLAR

İşbu Anlaşmanın amaçları uyarınca:

1.
“Akit Taraf” terimi bir yandan Türkiye Cumhuriyeti Hükümetini, diğer yandan Tunus Cumhuriyeti Hükümetini ifade eder.

2.
“Bir Akit Tarafın Gemisi” terimi, işbu Akit Tarafın ülkesinde tescil edilmiş olan ve mevzuatına uygun olarak kendi bayrağını taşıyan her çeşit ticari gemiyi ifade eder.

Bununla birlikte, bu terim aşağıdakileri kapsamaz:

a.
Harp gemileri,

b.
Silahlı kuvvetlerin hizmetinde bulunduğu sürece herhangi diğer bir gemi,

c.
Balıkçı gemileri,

d.
Ticari amaçlar dışında görevlere tahsis edilen,örneğin bilimsel araştırma, hastane gemileri gibi gemileri.



3.   “Gemi Mürettebatı” terimi, kaptanı ve sefer süresince gemide, geminin bakımına ve işletilmesine ilişkin görevlerin ifası için istihdam edilen ve adı mürettebat listesinde kayıtlı bulunan diğer şahısları ifade eder.

MADDE 3- UYGULAMA ALANI

İşbu Anlaşma, bir yandan Türkiye Cumhuriyeti topraklarında, diğer yandan da Tunus Cumhuriyeti topraklarında uygulanır.

Bununla birlikte, işbu Anlaşmanın hükümleri her bir Akit Tarafın milli mevzuatı gereğince, kendi bayrağındaki gemilere hasredilmiş bulunan kendi karasularındaki faaliyetlere ve taşımacılığa, ezcümle liman hizmetleri, romorkaj hizmeti, milli kabotaj, deniz ürünleri avcılığı ve iç taşımalara uygulanmaz.

MADDE 4— LİMANLARDA GEMİLERE YAPILACAK MUAMELE

1.
Akit Taraflar iki ülke arasındaki denizcilikle ilgili mübadelelerin gelişmesine engel olabilecek nitelikteki tüm engelleri aşmakta işbirliğinde bulunacaklarını beyan ederler.

2.
Akit Taraflardan her biri, limanlara giriş ve limanların kullanılması, seyrüsefer imkanları ve ticari işlemler konularında kendi gemilerine yaptığı muamelenin aynısını diğer Akit Tarafın gemilerine de sağlayacaktır.

Bu hüküm keza rıhtımlarda yer tahsisi ve tahmil—tahliye kolaylıklarını öngörmektedir.

3.
Her iki Akit Taraf, limanlarıyla ilgili kendi kanun ve mevzuatı çerçevesinde ve mümkün olduğu ölçüde, gemilerin limanlarda kalış sürelerini azaltmak ve de kendi limanlarında öngörülen idari, gümrük ve sağlık işlemlerinin tamamlanmasını kolaylaştırmak için gerekli tertibatı olacaktır.

4.
İşbu maddenin hükümleri, yerel makamların gümrük ve kamu sağlığına ilişkin kanun ve tüzükleri ile gemilerin ve Limanların güvenliği, gemi kökenli kirliliğin önlenmesi, denizde insan hayatının korunması, tehlikeli maddelerin taşınması ve malların tespiti konularındaki diğer kontrol önlemlerinin uygulanması hususunda her türlü önlem almaları hakkına halel getirmez.

MADDE 5-AKİT TARAF GEMİLERİNİN TABİYETİ VE GEMİ EVRAKLARI

1. Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafa ait gemilerde bulunan ve kendi kanun ve mevzuatına uygun olarak diğer Akit Tarafın yetkili denizcilik makamları tarafından verilip tasdik edilmiş bulunan evraklara istinaden diğer Akit Taraf gemilerinin tabiyetini tanır.  

2.
a) Akit Taraflardan biri tarafından verilen veya tanınan diğer gemi evrakları, diğer Akit Tarafça da aynı şekilde tanınır.


b) Seyrüsefer tarifelerine ve vergilerine ait hesaplamalar ve ödemeler yeni bir incelemeye tabi tutulmadan söz konusu belge ve evraklara göre yapılır.

3.
Akit Taraflardan birinin yetkili makamları tarafından gemilerin ölçümü ile ilgili 1969 tarihli Uluslararası Sözleşme’ ye veya kendi ülkesinde yürürlükte bulunan mevzuata göre verilmiş olan ölçüm belgelerini havi gemiler diğer Akit Taraf limanlarında yeni ölçüm işlemlerinden muaf tutulur.

Akit Taraflardan biri tarafından ölçme sisteminde değişiklik yapılması durumunda, bu Akit Taraf, eşdeğerlik şartlarını belirleyebilmesi için diğer Akit Tarafı bu değişiklikten haberdar edecektir.

Gemiler üzerinden tahsil edilen vergi ile liman harçları, gemi evraklarında yer alan verilere dayanılarak hesaplanacaktır.

MADDE 6— GEMİADAMLARININ KİMLİK BELGELERİ

Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yetkili makamları tarafından verilmiş olan gemi adamlarına ait kimlik belgelerini kabul eder ve işbu Anlaşmanın 7. ve 8. maddelerinde öngörülen hakları, işbu maddelerde belirtilen şartlar dahilinde, bu belgelerin sahiplerine tanır.

Sözkonusu kimlik belgeleri, Türkiye Cumhuriyeti yönünden “SEAMEN’S IDENTITY CARD—GEMİADAMI CÜZDANI” ve
Tunus Cumhuriyeti yönünden de
“LE LİVRET PROFESSİONEL DES GENS DE MER” GEMİ ADAMI PROFESYONEL CÜZDANI) dır.

MADDE 7- UĞRAK LİMANLARINDA GEMİ ADAMLARININ HAK VE YÜKÜMLÜLÜKLERİ

İsimleri, gemi mürettebat kadrosunda ve gemi kaptanı tarafından uğrak limanındaki yetkili makamlara verilen mürettebat listesinde yer alması şartiyle, yukarıda 6. maddede öngörülen kimlik belgesi hamili kişiler, geminin uğrak süresi içinde, gemiden inme ve limanın bulunduğu mahalde kalma hakkına sahiptir.

Gemiden inişte ve gemiye çıkışta, söz konusu kişiler ülke mevzuatına uymak zorundadırlar.

MADDE 8— GEMİ ADAMLARININ TRANSİT VE İKAMET HAKLARI

1.
Yukarıda 6.maddede belirtilen ve Akit Taraflardan biri tarafından verilen kimlik belgesine sahip kişiler, kullanılan nakli vasıtası ne olursa olsun, diğer Akit Taraf yetkili makamlarının peşin onayı olması şartı ile, gemilerine katılmak, başka bir gemiye aktarılmak, ülkelerine dönmek veya diğer herhangi bir sebeple seyahat etmek amacıyla, diğer Akit Tarafın ülkesine girmek veya bu ülkeden transit geçmek yetkisine sahiptir.

2.
Yukarıda 1. paragrafta öngörülen kimlik belgesine sahip gemi mürettebatının bir üyesi, diğer Akit Tarafın bir limanına sağlık veya yetkili makamlarca geçerli sayılacak diğer bir nedenle indiği takdirde, işbu yetkili makamlar, söz konusu kişinin anılan ülkede kalabilmesi için ve hastaneye yatması gerektiği takdirde, her türlü nakli vasıtası ile ya kendi ülkesine dönmesi veya başka bir biniş limanına gitmesi için gerekli müsaadeyi vereceklerdir.

3. Yukarıda 6. ve 7. maddeler ile işbu maddenin 1. ve 2. paragrafları hükümlerine halel getirmeksizin, yabancıların ülkeye girişi, ikameti ve ülke dışına çıkarılmaları ile ilgili olarak Akit Tarafların ülkelerinde yürürlükte bulunan kanun, tüzük ve sirkülerler uygulanabilirliklerini korurlar.  

4. 
6. maddede öngörülen kimlik belgesini haiz olup Akit Taraflardan birinin tabiyetinde bulunmayan kişiler, kimlik belgesini veren Akit Tarafın ülkesine tekrar kabulü garanti edilmek kaydiyle, diğer Akit Tarafın ülkesi için gereken giriş veya transit vizesini alacaklardır.

5.
Yukarıdaki hükümler, yukarıda belirtilen gemiadamlarına mahsus kimlik belgelerini haiz olsalar dahi, Akit Tarafların arzu edilmeyen şahıs olarak nitelendirecekleri kişilerin kendi ülkelerine girişini yasaklama konusundaki haklarına halel getirmez.

MADDE 9- MÜRETTEBATA KARŞI CEZAİ VE İDARİ İŞLEMLER

1.
Akit Taraflardan herhangi birinin yetkili makamları, karasularında bulunan bir gemi içinde kanuna karşı işlenen suçlarla ilgili olarak, aşağıdaki durumlar haricinde, herhangi bir takibatta bulunmayacaklardır.

a) Diğer Akit Tarafın diplomatik ajanı veya konsolosluk yetkilisince veya gemi kaptanınca bir müdahale talebinde bulunulmuş olması, veya:

b) Anılan suçun, karasuları ve limanlar dahil, ülkenin huzurunu ve kamu düzenini tehlikeye düşürecek nitelikte veya kamu güvenliğine halel getirecek mahiyette olması, veya

c) Mürettebata dahil olmayan kişilerin bahis konusu olması, veya

d) Söz konusu geminin gayri meşru silah veya uyuşturucu madde trafiğine karıştığını düşündürecek ciddi nedenlerin mevcut olması.

2.
Yukarıdaki paragraf hükümleri yetkili makamların yabancıların ülkeye kabulü, gümrük, kamu sağlığı ve gemilerin ve limanların güvenliği ile ilgili tüzük ve kanunlar ile keza insan hayatının korunması, tehlikeli maddelerin güvenliği, gemilerin sebep olduğu kirliliğin önlenmesi ve malların güvenliği konuları ile ilgili kontrol önlemlerinin uygulanması hakkındaki haklarına halel getirmez.

MADDE 10- DENİZ OLAYI

1.
Akit Taraflardan birinin gemisi, diğer Akit Tarafın sahilleri yakınında kazaya uğrar, batar veya diğer herhangi bir olaya maruz kalırsa, bu Akit Tarafın yetkili makamları söz konusu gemi ve yükü ile keza mürettebat ve yolcularına, kendi bayrağını taşıyan gemilere sağladığı koruma ve yardımın aynılarını sağlayacaklardır.

2.
Akit Taraflardan birinin milli hakimiyet±ne tAbi sularda meydana gelen bir deniz olayı bir soruşturmayı gerektirdiği takdirde, mahalli denizcilik makamları, ortaya çıkan sonuçları, geminin tescil edildiği limanın denizcilik makamlarına ileteceklerdir.

3.
Bir gemi kazaya uğradığında, yükü ve gemide bulunan maddeler, tüketime sunulmadıkça veya mahallinde kullanılmadıkça, gümrük vergilerine tabi olmayacaklardır.

MADDE 11- TRAFİK HAKLARI

1. Uluslararası alandaki taahhütlerine halel gelmeksizin, Akit Taraflardan her biri, işbu Anlaşma hükümleri uyarınca kendisine tanınan trafik haklarını, egemen şekilde kullanır.

2. Trafiğe hakkaniyete uygun bir katılmayı garanti etmek amacıyla, her iki Akit Taraf da, kendi milli mevzuatları çerçevesinde, işbu Anlaşma hükümlerine etkin bir saygıyı sağlayacak gerekli tedbirleri alacaklardır. 

MADDE 12- KARMA DENİZCİLİK KOMİTESİ

İşbu Anlaşmanın yürürlüğünü sağlamak üzere, her iki Akit Tarafın temsilcilerinden oluşacak bir “Karma Denizcilik Komitesi” kurulmuştur.

Bu Komite, işbu Anlaşmanın uygulanmasından ortaya çıkabilecek bütün sorunları incelemeye yetkili olacaktır.

Komite, münavebeli olarak her yıl ülkelerden birinde veya diğerinde, olağan olarak toplanacak ve talep halinde de talepte bulunan ülkede olağanüstü toplanacaktır.

MADDE 13— TEKNİK VE TİCARİ İŞBİRLİĞİ

1.
Akit Taraflar aşağıdaki alanlarda sıkı bir işbirliğinin gelişmesini destekleyeceklerdir:

—gemi inşa ve tamiri;

—deniz limanlarının inşa ve işletilmesi;

—gemilerin işletilmesi ve deniz ticaret filolarının geliştirilmesi;

—gemi kiralanmasında iki tarafın gemilerine tercih tanınması.

2.
Denizcilik İdareleri arasında işbirliği:

—Akit Taraflardan birinin memurları, diğer akit tarafın İdari kademelerinde bilgi sahibi olmak, bilgileri geliştirmek veya eğitim amaçlarıyla staj yapabilirler;

—Her iki Akit Taraf da sık sık bilgi, belge ve istatistikleri değiş tokuş etmeyi taahhüt ederler.

3.
Yetişme:

Her bir Akit Taraf, diğer Akit Taraf vatandaşlarının mesleki yönden yetişmelerini teminen, kendi deniz taşımacılığı şirket ve kurumları ile liman işletmelerine katılmalarını kolaylaştıracaktır.

MADDE 14— KAZANÇ VE GELİRLERİN TRANSFERİ


Denizcilik şirketlerinin, gemileri ile Akit Devletler veya bir akit devlet ile üçüncü bir devlet arasında yük, posta ve yolcu taşınmasından, veyahutta diğer herhangi bir hizmetin ifasından elde ettikleri kazanç ve gelirler akit devletin ülkesinde yapılacak harcamaları karşılamak için kullanılabilir veya kambiyo konusunda yürürlükte bulunan düzenlemelere uygun olarak transfer edilebilir.

MADDE 15.- UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜMÜ

İşbu Anlaşmanın uygulanmasına veya yorumuna ilişkin olarak çıkması muhtemel uyuşmazlıklar, Akit Tarafların yetki makamları arasında dostane yollarla çözümlenecektir.

Uyuşmazlık devam ettiği takdirde diplomatik yolla halledilecektir.

MADDE 16— GÖZDEN GEÇİRME VE DEGİŞİKLİKLER

Akit Taraflardan birinin talebi üzerine işbu Anlaşma gözden geçirmeye tabi tutulabilir.

Böyle bir gözden geçirme sonucunda yapılan değişiklikler, bunların onayına ilişkin olarak, Akit Taraflardan her birinin milli mevzuatlarına göre düzenlenen onay belgelerinin diplomatik kanaldan karşılıklı teatisi ile yürürlüğe girecektir.

MADDE 17— YÜRÜLÜĞE GİRİŞ, SÜRE VE FESİH

İşbu Anlaşmanın hükümleri, Akit Taraflardan her birinin mevzuatına uygun olarak düzenlenen onay belgelerinin diplomatik kanaldan karşılıklı teati edildiği tarihten itibaren yürürlüğe girer.

İşbu Anlaşma, yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş yıl süre ile yürürlükte kalacaktır. İtiraz vuku bulmadıkça aynı süire için yenilenmiş sayılır. İşbu Anlaşma yürürlüğe girdikten sonra, diplomatik kanalla, Akit Taraflardan birince feshedilebilir. Böyle bir fesih, fesih ihbarının diğer Akit Tarafça alındığı tarihten altı ay sonra hüküm ifade etmeye başlayacaktır.

Yukarıdaki hususları teyiden, her iki tarafın yetkili temsilcileri işbu Anlaşmayı imzalamışlardır.


Tunus’da 23 MAl 1989 Türkçe, Arapça ve Fransızca dillerinde düzenlenmiştir.

Metinlerden her biri eşit derecede geçerlidir.

Yorumda ortaya görüş ayrılığı çıkması halinde, Fransızca metin esas alınacaktır.
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